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Verwendungszweck

 

Produktbeschreibung

DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

 

 

 

 

Lagerung

Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER ANWENDUNG BEGINNEN.

Für den Transfer benötigtes Arbeitsmaterial:

Blutkonserve

Artikelübersicht:

Typ Beschreibung
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DE 

Allgemeine Anweisungen

Allgemeine Anweisungen

 

Entsorgung

ø 12 mm
oder 
ø 11,5 mm
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

DE 

Artikelnummer

Verwendbar bis

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Trocken lagern

Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden 

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

 

Product description

EN 

Safety information and warnings

 

 

 

Storage

Collecting and handling specimens

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE YOU START WITH THE APPLICATION.

Material required for the transfer:

Blood bag

Product overview:

Type Description

Tube segment opener

Tube segment opener for bedside test 

Tube segment opener with round bottom tube pre-assembled

Tube segment opener with pointed bottom tube pre-assembled
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EN 

General instructions

General instructions

 

Disposal

ø 12 mm  
or  
ø 11.5 mm
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EN 

Article number

Batch number

In vitro diagnostic device

If reused: risk of contamination

Do not use if package is damaged 

Manufacturer
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BG 
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BG 

 

 

ø 12 mm  
 

ø 11,5 mm
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BG 
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Popis produktu

CS 

 

 

 

Typ Popis
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CS 

1. 

2. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

 
nebo  
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 in vitro
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Anvendelse

Produktbeskrivelse

 

Brugsanvisning – SARSTEDT slangesegment-åbner DA 

Sikkerheds- og advarselsinformationer

 

 

 

Opbevaring

Prøvetagning og håndtering

LÆS DETTE DOKUMENT HELT IGENNEM FØR BRUG.

Arbejdsmateriale nødvendigt til overførslen:

Blodkonserve

Produktoversigt:

Type

Slangesegment-åbner

Slangesegment-åbner til bedside-test 

Slangesegment-åbner med reagensglas med rund bund formonteret

Slangesegment-åbner med reagensglas med spids bund formonteret
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DA 

SARSTEDT slangesegment-åbner

 

ø 12 mm  
eller  
ø 11,5 mm
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DA 

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

In-vitro-diagnostik

Ved genbrug: fare for kontaminering

Producent
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EL 
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EL 
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EL 

In-vitro
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Uso previsto

 

Descripción del producto

ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

 

 

 

Almacenamiento

Extracción de la muestra y manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE COMENZAR LA APLICACIÓN.

Material de trabajo necesario para la transferencia:

Unidad de sangre conservada

Tipo Descripción

Abridor de segmentos de tubo

Abridor de segmentos de tubo con tubo de fondo redondo premontado
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ES 

 

Eliminación

 

 
o  
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ES 

Producto sanitario para diagnóstico in vitro

No utilizar si el embalaje está dañado 
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Kasutusotstarve

 

Toote kirjeldus

ET 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

 

 

 

Hoiustamine

Proovide võtmine ja käitlemine

ENNE KASUTAMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

Ülekandmiseks vajalik töömaterjal

Vajaduse korral lisakatsuti või patsiendilähedane test

Verekonserv

Artikli ülevaade

Voolikusegmendi avaja

Voolikusegmendi avaja eelpaigaldatud terava põhjaga katsutiga
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ET 

 

Jäätmekäitlus

 
või  
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ET 

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

In vitro diagnostikavahend

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage 

Tootja

Tootjariik
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Description du produit

 
 

FR 

 

 

Stockage

Poche de sang

Type Description

Perce-tubulure

Perce-tubulure pour test au chevet du patient 
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FR 

Consignes générales

Consignes générales

 

Élimination

 
ou  
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FR 

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Stocker dans un endroit sec
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Namjena

Opis proizvoda

HR 

Informacije o sigurnosti i upozorenja

 

 

 

Skladištenje

Uzorkovanje i rukovanje

Potrebni radni materijali za prijenos

Pripravak krvi

Spremnik za odlaganje oštrog medicinskog otpada za sigurno zbrinjavanje iskorištenih materijala

Pregled proizvoda

Tip Opis
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HR 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

Zbrinjavanje

1. 

2. 

3. 

4. 

ø 12 mm  
ili  
ø 11,5 mm
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HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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HU 
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HU 

 

ø 12 mm  
vagy  
ø 11,5 mm
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HU 

Lejárat napja:

In-vitro



35

Destinazione d'uso

 

Descrizione del prodotto

IT 

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

 

 

 

Conservazione

Prelievo e manipolazione del campione

Materiale di lavoro necessario per il trasferimento:

Eventuale provetta secondaria o Bedside-Test

Sacca di sangue

Tipo

Pungitubo per segmenti

Pungitubo per segmenti per Bedside-Test 
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IT 

 

Smaltimento

ø 12 mm  
o  
ø 11,5 mm
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IT 

Designazione della partita

Usare entro

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Produttore

Paese di fabbricazione
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KO 



39

KO 
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Naudojimo paskirtis

Produkto aprašymas

LT 

 

 

 

Laikymas

Tipas Aprašymas
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LT 

 

Šalinimas

ø 12 mm  
arba  
ø 11,5 mm
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LT 

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Naudojant pakartotinai: infekcijos pavojus

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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LV 

 

 

 

Tips
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LV 

 

 
vai  
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LV 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika
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Gebruik

 

NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

Algemene voorzorgsmaatregelen:  

 

HIV  

 

Bewaring

Monstername en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE TOEPASSING BEGINT.

Benodigd materiaal voor de transfer:

Bloedzakje

Artikeloverzicht:

Type

Slangsegmentopener

Slangsegmentopener voor bedside-test 

Slangsegmentopener met buis met ronde bodem voorgemonteerd

Slangsegmentopener met buis met spitse bodem voorgemonteerd
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NL 

Algemene instructies

Algemene instructies

 

ø 12 mm  
of  
ø 11,5 mm
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NL 

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

In-vitro-diagnosticum

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is 

Land van productie
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Bruksformål

Produktbeskrivelse

 

NO 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

 

 

 

Oppbevaring

Prøvetaking og håndtering

Nødvendig arbeidsmateriale for overføring:

Blodpose

Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker avfallshåndtering av brukte materialer

Artikkeloversikt:

Type

Slangesegmentåpner

Slangesegmentåpner for Bed-Side-test 
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NO 

 

Avfallshåndtering

 
eller  
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NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

In-vitro-diagnostisk middel

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Må ikke brukes dersom emballasjen er skadet 

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

 

Opis produktu

 
 

PL 

 

 

 

 

Przechowywanie

Porcja krwi konserwowanej

Typ Opis
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PL 

 

Utylizacja

ø 12 mm  
lub  
ø 11,5 mm
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PL 

Oznaczenie partii

diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações

Descrição do produto

 

PT 

Instruções e avisos de segurança

 

 

Armazenamento

Amostragem e manuseamento

Saco de sangue

Visão geral do artigo:

Tipo
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PT 

 

Descarte

 

ø 12 mm  
ou  
ø 11,5 mm
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PT 

Designação do lote

Prazo de validade

 in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco
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Descrierea produsului

RO 

 

 

 

Depozitare

Material necesar pentru transfer:

 

Eventual Tuburi secundare sau test Bed-Side

Prezentarea articolului:

Tip Descriere
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RO 

 

Eliminare

ø 12 mm  
sau  
ø 11,5 mm
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RO 

Denumire lot

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: pericol de contaminare
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RU 
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RU 
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Opis výrobku

SK 

 

 

 

Skladovanie

Typ Opis
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SK 

 

ø 12 mm  
alebo  
ø 11,5 mm
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SK 

Diagnostika in-vitro
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Namen uporabe

Opis izdelka

 

SL

Varnostna navodila in opozorila

 

 

 

Shranjevanje

Odvzem vzorca in rokovanje

Potreben delovni material za prenos:

N

Po potrebi Sekundarna epruveta ali analiza ob bolniku

Konzervirana kri

Pregled izdelkov:

Vrsta Opis
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SL 

 

Odlaganje med odpadke

 
ali  
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SL

Oznaka serije

Uporabno do

In-vitro diagnostika

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Proizvajalec
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Avsedd användning

Produktbeskrivning

SV 

Säkerhetsanvisningar och varningar

 

 

 

Förvaring

Provtagning och hantering

LÄS DETTA DOKUMENT I SIN HELHET INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN.

Arbetsmaterial nödvändigt för överföringen:

Blodpåse/slangsegment

Artikelöversikt:

Typ
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SV

 

Avfallshantering

 
eller  
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SV

Artikelnummer

Satsnummer

Användbar till och med

In-vitro-diagnostik

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
ฝาเปิดส่วนสายท่อใช้สําหรับการถ่ายโอนเลือดอยา่งสะอาดปราศจากเชื้อโรค (เลือดที่มีเม็ดเลือดแดงเข้มข้น) จากส่วนหนึ่งของถุงเลือดเขา้ไปในหลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่ง (เช่น หลอด Coombs) หรือลงในแผ่นทดสอบของชุดทดสอบข้างเตียงโดยตรง

ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลด้านเวชศาสตร์บริการโลหิตโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรและเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
ฝาเปิดส่วนสายท่อทําจากพลาสติกและมีเข็มสําหรับใช้ทางการแพทย์แบบใช้ครั้งเดียวที่ทําจากเหล็กกลา้ ขึ้นอยู่กับแบบ ฝาเปิดส่วนสายท่อมีจําหนา่ยในแบบที่ใช้ได้กับสายท่อที่มีเส้นผา่ศูนย์กลางภายนอก 11.5 มม. และ 12 มม. หรือสายท่อที่มีเส้นผา่ศูนย์กลางภายใน 8.2 มม. และสามารถประกอบล่วงหน้าเข้ากับ

หลอดก้นกลมหรือหลอดก้นแหลมได้ ฝาเปิดส่วนสายท่อเป็นผลิตภัณฑ์แบบใช้ครั้งเดียวและถูกออกแบบมาเพื่อถา่ยโอนเลือดที่มีเม็ดเลือดแดงเข้มข้นเขา้ไปในหลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งหรือลงในแผ่นทดสอบของชุดทดสอบขา้งเตียงโดยเฉพาะ

คําแนะนาํในการใช้งาน – ฝาเปิดส่วนสายท่อของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ตรวจสอบสภาพของฝาเปิดส่วนสายท่อก่อนการใช้งาน

2. อย่าใช้งานฝาเปิดส่วนสายท่อที่ชํารุดเสียหาย

3. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

4. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาลน้ันๆ  

หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่ออื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

5. ทิ้งฝาเปิดส่วนสายท่อและหลอดเก็บตัวอยา่งที่ใช้แล้วและมีการปนเป้ือนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม 

6. ไม่อนุญาตให้นําไปใช้ในการฉีดยาทั่วไปและการฉีดยาเข้าใต้ผิวหนัง

7. การนําผลิตภัณฑ์กลับมาใช้ซ้ําอาจเป็นสาเหตุของการติดเชื้อ การบาดเจ็บ หรือการเสียชีวิตได้

8. ห้ามใช้ฝาเปิดส่วนสายท่อหลังจากวันหมดอายุ  

ฝาเปิดส่วนสายท่อใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา
เก็บรักษาฝาเปิดส่วนสายท่อไว้ที่อุณหภูมิห้อง

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ

กรุณาอ่านและทาํความเข้าใจเอกสารนี้อย่างละเอียดก่อนเริ่มทาํการใช้งาน

วัสดุที่ต้องใช้ในการถ่ายโอน:
1. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

2. หากจําเป็น หลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งหรือชุดทดสอบขา้งเตียง

3. ถุงเลือด

4. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย

ภาพรวมสินค้า:

ประเภท คําอธิบาย

ฝาเปิดส่วนสายท่อ

ฝาเปิดส่วนสายท่อสําหรับชุดทดสอบขา้งเตียง 

ฝาเปิดส่วนสายท่อที่ประกอบล่วงหนา้เข้ากับหลอดก้นกลม

ฝาเปิดส่วนสายท่อที่ประกอบล่วงหนา้เข้ากับหลอดก้นแหลม
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ฝาเปิดส่วนสายท่อสําหรับชุดทดสอบข้างเตียง

คําแนะนาํทั่วไป

1. ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นเวชศาสตร์บริการโลหิต ตลอดจนขั้นตอนและระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาลนั้นๆ

2. การทดสอบขา้งเตียงเป็นหนา้ท่ีของแพทย์เทา่นั้น 

3. เตรียมชุดทดสอบขา้งเตียงให้พร้อม

4. เตรียมถุงเลือดให้พร้อม

5. นําฝาเปิดส่วนสายท่อออกมาจากกล่องกระดาษ 

6. แกะสติกเกอร์บาร์โค้ดออกมาจากถุงเลือดแล้วแปะลงไปบนแผ่นทดสอบของชุดทดสอบขา้งเตียง

7. ฉีกส่วนนอกสุดของสายท่อของถุงเลือดตรงรอยปรุที่เชื่อมไว้

8. ใช้มือหนึ่งจับฝาเปิดส่วนสายท่อไว้ เสียบส่วนสายท่อเขา้ไปในฝาโดยทํามุมเอียงเล็กน้อย (รูปที่ )

9. ดันส่วนสายท่อทั้งหมดไปทางด้านหนา้ (รูปที่ ) โดยไม่ต้องบีบสายท่อ 

10. เจาะเยื่อหุ้มแผ่นทดสอบด้วยปลายเข็มของฝาเปิดส่วนสายท่อ (รูปที่ )

11. บีบฝาเปิดส่วนสายท่อเขา้หากันอยา่งระมัดระวังเพื่อหยดเลือดลงไปในหลุมของแผ่นทดสอบ

12. คุณสามารถป้องกันไม่ให้เลือดหยดเพิ่มโดยไม่เจตนาได้โดยคลายการบีบก่อนที่จะถอดส่วนสายท่อออกจากฝาเปิดส่วนสายท่อ (รูปที่ )

13. ดึงฝาเปิดส่วนสายท่อออกจากหลอดเก็บตัวอยา่งและทิ้งลงในภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคม (รูปที่ )

การถ่ายโอนเลือดด้วยฝาเปิดส่วนสายท่อ

คําแนะนาํทั่วไป

สวมใส่ถุงมือเพื่อลดความเส่ียงในการรับผัสในระหวา่งการใช้งานให้เหลือน้อยที่สุด

1. ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นเวชศาสตร์บริการโลหิต ตลอดจนขั้นตอนและระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาลนั้นๆ

2. เลือกหลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งให้เหมาะสมกับความต้องการในการใช้งาน

3. เลือกหลอดเก็บตัวอยา่งสําหรับการใช้งาน (เส้นผา่ศูนย์กลาง 12 หรือ 11.5 มม. ขึ้นอยู่กับแบบ) และประกอบฝาเปิดส่วนสายท่อเขา้กับหลอดเก็บตัวอยา่งโดยการกดฝาเข้าไปในหลอด (รูปที่ ) 

ขึ้นอยู่กับแบบ ฝาเปิดส่วนสายท่ออาจประกอบเขา้กับหลอดมาล่วงหนา้แล้ว ต่อไปนี้จะเรียกหลอดเก็บตัวอยา่งที่ใช้วา่ "หลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่ง"

4. เลือกถุงเลือด

5. นําฝาเปิดส่วนสายท่อออกมาจากกล่องกระดาษ

6. แกะสติกเกอร์บาร์โค้ดออกมาจากถุงเลือดแล้วแปะลงไปบนหลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่ง

7. ฉีกส่วนนอกสุดของสายท่อของถุงเลือดตรงรอยปรุที่เชื่อมไว้

8. ใช้มือหนึ่งจับฝาเปิดส่วนสายท่อไว้ เสียบส่วนสายท่อเขา้ไปในฝาโดยทํามุมเอียงเล็กน้อย (รูปที่ )

9. ดันส่วนสายท่อทั้งหมดไปทางด้านหนา้ (รูปที่ ) โดยไม่ต้องบีบสายท่อ (รูปที่ )

10. ตอนนี้ให้บีบปลายสายท่อหนึ่งครั้ง เพื่อรีดหยดเลือดหยดเล็กๆ ออกมา (รูปที่ )

11. คุณสามารถป้องกันไม่ให้เลือดหยดเพิ่มได้โดยคลายการบีบก่อนที่จะถอดส่วนสายท่อออกจากฝาเปิดส่วนสายท่อ (รูปที่ )

12. ดึงฝาเปิดส่วนสายท่อออกจากหลอดเก็บตัวอยา่งและทิ้งลงในภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคม (รูปที่ )

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งฝาเปิดส่วนสายท่อที่มีการปนเป้ือนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

เส้นผ่าศูนย์กลาง 
12 มม.  
หรือ  
11.5 มม.
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สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

TH 

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ห้ามใช้หากบรรจุภัณฑ์ชํารุด 

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

DIN 13097-4; Medical needles - Part 4: Ground types, requirements and testing  

(เข็มทางการแพทย์ - ส่วนที่ 4: ประเภท ข้อกําหนด และการทดสอบเข็ม) 
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Depolama

Transfer için gerekli malzemeler:

Tipi
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Genel talimatlar

Genel talimatlar

 

Bertaraf

ø 12 mm  
veya  
ø 11,5 mm
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Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici
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